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Aπό όλα τα έργα του Σαίξπηρ, H στρίγκλα που έγινε αρνάκι αριθµεί τις 

περισσότερες διασκευές. Kαι δεν είναι τυχαίο. Eίναι τόσο άκαµπτες οι θέσεις του 

απέναντι στα δύο φύλα, που ως έχουν  δύσκολα κερδίζουν τη συµπάθεια ενός 

σύγχρονου θεατή. Mάλιστα, πολλοί βρετανοί κριτικοί έχουν φτάσει στο σηµείο να 

πουν ότι το έργο πρέπει να αναπαυθεί πλέον στη βιβλιοθήκη. 

Φέτος έχουµε αρκετά σεξπηρικά έργα στις θεατρικές µας σκηνές, µεταξύ των οποίων 

και δύο διασκευασµένες “στρίγκλες”, χυµώδεις και εύστοχες. H µία στην Aθήνα, από 

έναν ταλαντούχο νέο συγγραφέα, τον Π. Πασχίδη, στο θέατρο “Προσκήνιο” (µε τον Γ. 

Mπέζο στον πρωταγωνιστικό ρόλο) και η άλλη στη Θεσσαλονίκη, στο “Θέατρο 

Φλέµιγκ”, από την Kαρίνα Iωαννίδου, µια συγγραφέα εξοικειωµένη µε τους κώδικες 

της κωµωδίας, τα διάφορα “τρεντς”, µε αίσθηση του ρυθµού, του τάιµινγκ, της ατάκας, 

αλλά και µε γνώση των δυσκολιών που παρουσιάζει µια διασκευή.  

Mε γραφή ανάλαφρη, ειρωνική και ευθύβολη, χωρίς ηθικοπλαστικές θολούρες και 

διδακτικές κορόνες, η Iωαννίδου κάνει το δικό της σχόλιο γύρω από τις έµφυλες 

σχέσεις. Oργανωτική αρχή της διασκευής της η ιδέα του παιχνιδιού, που έχει δύο 

µορφές (όπως και στον  Σαίξπηρ), την ανταγωνιστική και τη µιµητική. Στην πρώτη 

περίπτωση έχουµε σε γκρο πλαν τις ταραγµένες σχέσεις του Σλάι/Tσίφτη µε τη γυναίκα 

του Kατερίνα.  

Στη δεύτερη, κυριαρχούν τα ρούχα, οι µεταµφιέσεις, οι µάσκες και τα προσωπεία, αλλά 

και η γλώσσα, συχνά µασκαρεµένη και αυτή, µε τα συνεχή ολισθήµατα, τα λογοπαίγνια 

και  τις κουκουλοµένες της έννοιες.  

Στόχος όλων αυτών των παραπλανητικών παιγνίων, να καταδειχθεί πως πίσω από τα 

κοινωνικά φαινόµενα, πίσω από το επιβεβληµένο θέατρο της ζωής, δεν υπάρχουν 

ισχυρά και ασθενή φύλλα, πως το µόνο που σώζει ένα θεσµό όπως ο γάµος, δεν είναι η 

επιβολή αλλά η αγάπη και ο αλληλοσεβασµός. Πράγµατα που ο σαιξπηρικός 

Σλάι/Πετρούκιο έχει προ πολλού ξεχάσει, για να τα θυµηθεί “παίζοντας”, 

επαληθεύοντας αυτό που λένε πολλοί, ότι µέσα από το ψέµα του θεάτρου φτάνει κανείς 

στην αλήθεια των πραγµάτων.   



Xρειάστηκε να µπουν και να βγουν δεκάδες µάσκες για να φτάσουµε στη σκηνή της 

αναγνώρισης, όπου η στρίγκλα δεν είναι κατ' ανάγκη η οποιαδήποτε Kατερίνα, αλλά ο 

οποιοσδήποτε άνθρωπος δεν έχει το γνώθι σαυτόν. Όπως ο Xριστόφορος Tσίφτης, ο 

ακαµάτης µέθυσος, που έχει κάνει τη ζωή της ταβερνιάρισσας γυναίκας του κόλαση 

και αυτή για να τον εκδικηθεί δέχεται να παίξει στην παράσταση ενός περιπλανώµενου 

θιάσου, ένα ρόλο που της δίνει τη δυνατότητα να γίνει αυτή που πάντα ονειρευόταν: 

αφέντισσα του εαυτού της και του σπιτιού της. Γελοιοποιεί τον άντρα της, που εν 

αγνοία του συµµετέχει και αυτός στο ίδιο δρώµενο ως άρχοντας Πετρούκιο και το έργο 

κλείνει µε την επαναφορά στην πραγµατικότητα και την αποκατάσταση της γαλήνης 

και της ευτυχίας. 

∆ιασκευή στρωµένη, ξεκάθαρη, µε ευανάγνωστους άξονες λειτουργίας, που γενικά 

στέκει, έχει κρατήµατα. Περιθώρια βελτίωσης εκτιµώ πως υπάρχουν. Για παράδειγµα, 

κάποια κωµικά στοιχεία και σύγχρονες αναφορές έδιναν την εντύπωση πως δεν ήταν 

οργανικά ενταγµένα και πως επιβάλλονταν εκ των άνω για να βγάλουν το εύκολο  

γέλιο, προδίδοντας έτσι  σχετική βιασύνη. 

Eπίσης, έλειπαν από τα στάδια  µεταµόρφωσης του Tσίφτη κάποια αναγκαία ψήγµατα 

αγωνίας και αυτοκριτικής, για να “στρογγυλέψει” το σκηνικό του πορτρέτο. Eνώ στην 

αρχή έχουµε µια απόλυτα υπάκουη γυναίκα και έναν µανιακό φαλλοκράτη σύζυγο, 

περνάµε στο τέλος του έργου στον απόλυτο συµβιβασµό, τον οποίο ο Tσίφτης δείχνει 

να δέχεται µάλλον αβασάνιστα. Eδώ ίσως η συγγραφέας θα µπορούσε να ενισχύσει το 

σχόλιό της εστιάζοντας και στον ρόλο που παίζει το κοινωνικό περιβάλλον στη 

διαµόρφωση χαρακτήρων και συµπεριφορών. Kαι αυτό µε φέρνει στην τελευταία 

παρέµβασή µου, που είναι πιο γενική.  

H Iωαννίδου, σχεδόν σε όλα της τα έργα, στρέφεται στις σχέσεις των δύο φύλων, και 

τις σχολιάζει µέσα από τη σκοπιά της γυναίκας. Eνδιαφέρουσα επιλογή, και µε µπόλικο 

υλικό προς θεατρική εκµετάλλευση. Όµως, αυτό που έχουν δείξει ανάλογες 

προσπάθειες σε χώρες µε πολύ ανεπτυγµένο γυναικείο θέατρο, για να πετύχει ένα 

τέτοιο εγχείρηµα απαιτούνται τρόποι σκέψης και δόµησης που να ξεφεύγουν από τα 

δεδοµένα της γραµµικής αφήγησης και να µπορούν να ξαφνιάσουν µε τους 

απρόβλεπτους συνδυασµούς τους και κατά συνέπεια να τοποθετούν τα δεδοµένα σε 

άλλες βάσεις.  

Tώρα, στο πρακτικό µέρος, ο σκηνοθέτης Γρηγόρης Mήττας σωστά πράττοντας 

µόνταρε τη διασκευή της Iωαννίδου στους ρυθµούς ενός λαϊκού δρωµένου αρκετά 



χαλαρού, για να µπορεί να φιλοξενήσει µε άνεση τους νέους και εν πολλοίς άπειρους 

µαθητές-ηθοποιούς του. ∆εν θεωρώ έντιµο εδώ να ξεχωρίσω και να αξιολογήσω παιδιά 

που βρίσκονται ακόµη στο στάδιο µαθητείας. Aυτό που µπορώ να πω είναι ότι όλοι 

(Bαλσαµίδης, Στέφα, Γιαµαλίδου, Zαχαριάδου, Zυµαρά) έκαναν αυτό που µπορούσαν 

και το έκαναν µε ενθουσιασµό και µεγάλη αγάπη. Kαι πιστέψτε µε, αυτό που είδαµε 

ήταν µια ελπιδοφόρα και ανθηρή προσπάθεια επάνω σε ένα κείµενο γραµµένο µε κέφι, 

από µια συγγραφέα που ξέρει πώς να κερδίζει την προσοχή του θεατή.  

Tα σκηνικά της Γ. Παπαθεοδώρου λιτά, εύκολα στη µετακίνηση και στις µεταλλαγές. 

Tα κοστούµια της πλούσια, µε έξυπνες λύσεις. ∆ιασκέδασα µε τα  ειρωνικά µουσικά 

ιντερµέδια του O. Kόκκινου που έκαναν τραµπάλα ανάµεσα στο τσιφτετέλι, το βαλς 

και γενικότερα την υψηλή δυτικότροπη µουσική. 

Eύσηµα και στο κοινό, που χωρίς την ενεργό συµµετοχή του η συγκεκριµένη 

παράσταση δύσκολα περπατάει. Όταν πάτε (και αξίζει να πάτε) και σας φέρει η τύχη (ή 

η ατυχία) να καθήσετε στην πρώτη ή δεύτερη σειρά κοιτάξτε να έχετε και κανένα 

µπισκοτάκι µαζί σας, καµιά τσίχλα, οτιδήποτε. Θα σας χρειαστεί. Tώρα το πώς και το 

γιατί, αφήστε το στους ηθοποιούς. Aυτοί ξέρουν. 
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